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NOUS PENSONS À VOUS
Merci d'avoir choisi ce produit Electrolux. Avec ce produit, vous bénéficiez de dizaines d'années
d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et élégant, il a été conçu sur mesure pour
vous. Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation vous apportera satisfaction.

Bienvenue chez Electrolux.

Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de l'aide, des informations :
www.electrolux.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.electrolux.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d'origine pour votre
appareil :
www.electrolux.com/shop

SERVICE APRÈS-VENTE
N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modèle, PNC, numéro de série.

Avertissement/Attention : consignes de sécurité.

Informations générales et conseils

Informations écologiques

Sous réserve de modifications.
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1.  INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Pour votre sécurité et garantir une utilisa-
tion correcte de l'appareil, lisez attentive-
ment cette notice, y compris les conseils
et avertissements, avant d'installer et
d'utiliser l'appareil pour la première fois.
Pour éviter toute erreur ou accident, veil-
lez à ce que toute personne qui utilise
l'appareil connaisse bien son fonctionne-
ment et ses fonctions de sécurité. Con-
servez cette notice avec l'appareil. Si l'ap-
pareil doit être vendu ou cédé à une autre
personne, veillez à remettre cette notice
au nouveau propriétaire, afin qu'il puisse
se familiariser avec son fonctionnement et
sa sécurité.
Pour la sécurité des personnes et des
biens, conservez et respectez les consi-
gnes de sécurité figurant dans cette noti-
ce. Le fabricant décline toute responsabi-
lité en cas de dommages dus au non-res-
pect de ces instructions.
Lors de sa fabrication, cet appareil a été
construit selon des normes, directives et/
ou décrets pour une utilisation sur le terri-
toire français.
Pour la sécurité des biens et des per-
sonnes ainsi que pour le respect de
l'environnement, vous devez d'abord
lire attentivement les préconisations
suivantes avant toute utilisation de
votre appareil.

ATTENTION
Pour éviter tout risque de détério-
ration de l'appareil, transportez-le
dans sa position d'utilisation muni
de ses cales de transport (selon le
modèle). Au déballage de celui-ci,
et pour empêcher des risques
d'asphyxie et corporel, tenez les
matériaux d'emballage hors de
portée des enfants.

ATTENTION
Pour éviter tout risque (mobilier,
immobilier, corporel,...), l'installa-
tion, les raccordements (eau, gaz,
électricité, évacuation selon mo-
dèle), la mise en service et la
maintenance de votre appareil
doivent être effectuées par un
professionnel qualifié.

ATTENTION
Votre appareil a été conçu pour
être utilisé par des adultes. Il est
destiné à un usage domestique
normal. Ne l'utilisez pas à des fins
commerciales ou industrielles ou
pour d'autres buts que ceux pour
lesquels il a été conçu. Vous évite-
rez ainsi des risques matériel et
corporel.

ATTENTION
Débranchez l'appareil avant toute
opération de nettoyage manuel.
N'utilisez que des produits du
commerce non corrosifs ou non
inflammables. Toute projection
d'eau ou de vapeur est proscrite
pour écarter le risque d'électrocu-
tion.

ATTENTION
Si votre appareil est équipé d'un
éclairage, débranchez l'appareil
avant de procéder au change-
ment de l'ampoule (ou du néon,
etc.) pour éviter de s'électrocuter.

ATTENTION
Afin d'empêcher des risques d'ex-
plosion ou d'incendie, ne placez
pas de produits inflammables ou
d'éléments imbibés de produits
inflammables à l'intérieur, à proxi-
mité ou sur l'appareil.

ATTENTION
Lors de la mise au rebut de votre
appareil, et pour écarter tout ris-
que corporel, mettez hors d'usage
ce qui pourrait présenter un dan-
ger : coupez le câble d'alimenta-
tion au ras de l'appareil. Informez-
vous auprès des services de votre
commune des endroits autorisés
pour la mise au rebut de l'appa-
reil.
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ATTENTION
Respectez la chaîne de froid dès
l'acquisition d'un aliment jusqu'à
sa consommation pour exclure le
risque d'intoxication alimentaire.
Veuillez maintenant lire attenti-
vement cette notice pour une
utilisation optimale de votre
appareil.

1.1 Sécurité des enfants et des
personnes vulnérables

• Cet appareil n'est pas destiné à être
utilisé par des enfants ou des person-
nes dont les capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales, ou le manque
d'expérience et de connaissance les
empêchent d'utiliser l'appareil sans ris-
que lorsqu'ils sont sans surveillance ou
en l'absence d'instruction d'une per-
sonne responsable qui puisse leur as-
surer une utilisation de l'appareil sans
danger.

Empêchez les enfants de jouer avec
l'appareil.

• Ne laissez pas les différents emballages
à portée des enfants. Ils pourraient
s'asphyxier.

• Si l'appareil doit être mis au rebut, veil-
lez à couper le câble d'alimentation
électrique au ras de l'appareil pour évi-
ter les risques d'électrocution. Démon-
tez la porte pour éviter que des enfants
ne restent enfermés à l'intérieur.

• Cet appareil est muni de fermetures
magnétiques. S'il remplace un appareil
équipé d'une fermeture à ressort, nous
vous conseillons de rendre celle-ci inuti-
lisable avant de vous en débarrasser.
Ceci afin d'éviter aux enfants de s'en-
fermer dans l'appareil et de mettre ainsi
leur vie en danger.

1.2 Consignes générales de
sécurité

AVERTISSEMENT

Veillez à ce que les orifices de ventilation,
situés dans l'enceinte de l'appareil ou la
structure intégrée, ne soient pas obstrués.

• Les appareils sont destinés uniquement
à la conservation des aliments et/ou
des boissons dans le cadre d’un usage

domestique normal, tel que celui décrit
dans la présente notice.

– dans des cuisines réservées aux em-
ployés dans des magasins, bureaux
et autres lieux de travail ;

– dans les fermes et par les clients
dans des hôtels, motels et autres
lieux de séjour ;

– dans des hébergements de type
chambre d'hôte ;

– pour la restauration et autres utilisa-
tions non commerciales.

• N'utilisez pas d'appareils électriques,
d'agents chimiques ou tout autre systè-
me artificiel pour accélérer le processus
de dégivrage.

• Ne faites pas fonctionner d'appareils
électriques (comme des sorbetières
électriques, ...) à l'intérieur des appa-
reils de réfrigération à moins que cette
utilisation n'ait reçu l'agrément du fabri-
cant.

• N'endommagez pas le circuit frigorifi-
que.

• Le circuit frigorifique de l’appareil con-
tient de l’isobutane (R600a), un gaz na-
turel offrant un haut niveau de compati-
bilité avec l’environnement mais qui est
néanmoins inflammable.

Pendant le transport et l'installation de
votre appareil, assurez-vous qu'aucune
partie du circuit frigorifique n'est en-
dommagée.

Si le circuit frigorifique est endomma-
gé :

– évitez les flammes vives et toute au-
tre source d'allumage

– aérez soigneusement la pièce où se
trouve l'appareil

• Ne modifiez pas les spécifications de
l'appareil. Si le câble d'alimentation est
endommagé, il peut causer un court
circuit, un incendie et/ou une électrocu-
tion.

AVERTISSEMENT
Les éventuelles réparations ou in-
terventions sur votre appareil, ain-
si que le remplacement du câble
d'alimentation, ne doivent être ef-
fectuées que par un professionnel
qualifié.

1. Ne branchez pas le cordon d'ali-
mentation à une rallonge.
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2. Assurez-vous que la prise n'est pas
écrasée ou endommagée par l'ar-
rière de l'appareil. Une prise de
courant écrasée ou endommagée
peut s'échauffer et causer un in-
cendie.

3. Vérifiez que la prise murale de l'ap-
pareil est accessible.

4. Ne débranchez pas l'appareil en ti-
rant sur le câble.

5. Si la prise murale n'est pas bien fi-
xée, n'introduisez pas de prise de-
dans. Risque d'électrocution ou
d'incendie.

6. N'utilisez pas l'appareil sans le dif-
fuseur de l'ampoule (si présent) de
l'éclairage intérieur.

• Cet appareil est lourd. Faite attention
lors de son déplacement.

• Ne touchez pas avec les mains humi-
des les surfaces givrées et les produits
congelés (risque de brûlure et d'arra-
chement de la peau).

• Évitez une exposition prolongée de
l'appareil aux rayons solaires.

• Les ampoules (si présentes) utilisées
dans cet appareil sont des ampoules
spécifiques uniquement destinées à
être utilisées sur des appareils ména-
gers. Elles ne sont pas du tout adap-
tées à un éclairage quelconque d'une
habitation.

1.3 Utilisation quotidienne

• Ne posez pas d'éléments chauds sur
les parties en plastique de l'appareil.

• Ne stockez pas de gaz ou de liquides
inflammables dans l'appareil (risque
d'explosion).

• Ne placez pas d'aliments directement
contre la sortie d'air sur la paroi arrière
de l'appareil. (Si l'appareil est sans gi-
vre.)

• Un produit décongelé ne doit jamais
être recongelé.

• Conservez les aliments emballés con-
formément aux instructions de leur fa-
bricant.

• Respectez scrupuleusement les con-
seils de conservation donnés par le fa-
bricant de l'appareil. Consultez les ins-
tructions respectives.

• Ne mettez pas de bouteilles ni de boî-
tes de boissons gazeuses dans le com-
partiment congélateur, car la pression
se formant à l'intérieur du contenant
pourrait le faire éclater et endommager
ainsi l'appareil.

• Ne consommez pas certains produits
tels que les bâtonnets glacés dès leur
sortie de l'appareil, car ils peuvent pro-
voquer des brûlures.

1.4 Entretien et nettoyage

• Avant toute opération d'entretien, met-
tez l'appareil à l'arrêt et débranchez-le.

• N'utilisez pas d'objets métalliques pour
nettoyer l'appareil.

• N'utilisez pas d'objet tranchant pour
gratter la couche de givre. Utilisez une
spatule en plastique.

• N'utilisez pas d'appareils électriques ou
agents chimiques pour dégivrer l'appa-
reil. La chaleur excessive pourrait en-
dommager le revêtement plastique in-
terne et l'humidité pourrait s'introduire
dans le système électrique.

1.5 Installation

Avant de procéder au branche-
ment électrique, respectez scru-
puleusement les instructions four-
nies dans cette notice.

• Déballez l'appareil et vérifiez qu'il n'est
pas endommagé. Ne branchez pas
l'appareil s'il est endommagé. Signalez
immédiatement au revendeur de l'ap-
pareil les dommages constatés. Dans
ce cas, gardez l'emballage.

• Il est conseillé d'attendre au moins qua-
tre heures avant de brancher l'appareil
pour que le circuit frigorifique soit stabi-
lisé.

• Veillez à ce que l'air circule librement
autour de l'appareil pour éviter qu'il ne
surchauffe. Pour assurer une ventilation
suffisante, respectez les instructions de
la notice (chapitre Installation).

• Placez l'appareil dos au mur pour éviter
tout contact avec le compresseur et le
condenseur (risque de brûlure).

• Placez de préférence votre appareil loin
d'une source de chaleur (chauffage,
cuisson ou rayons solaires trop inten-
ses).
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• Assurez-vous que la prise murale reste
accessible après l'installation de l'appa-
reil.

• Branchez à l'alimentation en eau pota-
ble uniquement. (Si un branchement
sur le réseau d'eau est prévu.)

1.6 Maintenance

• Les branchements électriques néces-
saires à l'entretien de l'appareil doivent
être réalisés par un électricien ou par
une personne qualifiée.

• Cet appareil ne doit être entretenu et
réparé que par votre service après ven-
te, exclusivement avec des pièces
d'origine.

1.7 Protection de
l'environnement

Le système frigorifique et l'isola-
tion de votre appareil ne contien-

nent pas de C.F.C. contribuant
ainsi à préserver l'environnement.
L'appareil ne doit pas être mis au
rebut avec les ordures ménagères
et les déchets urbains. La mousse
d'isolation contient des gaz in-
flammables : l'appareil sera mis au
rebut conformément aux règle-
ments applicables disponibles au-
près des autorités locales. Veillez
à ne pas détériorer les circuits fri-
gorifiques, notamment au niveau
du condenseur. Les matériaux uti-
lisés dans cet appareil identifiés

par le symbole  sont recycla-
bles.
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2. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1

2

4

5

3

1 Bandeau de commande

2 Volet

3 Paniers de congélation

4 Plaque signalétique

5 Bacs Maxibox

3. BANDEAU DE COMMANDE

1 2 3 4 5 6

1 Touche ON/OFF

2 Touche Mode

3 Affichage

4 Touche de diminution de la tempéra-
ture

5 Touche d'augmentation de la tempé-
rature

6 Touche Drink Chill

Pour augmenter le volume défini lors de
l'appui sur les touches, appuyez simulta-
nément sur la touche Mode et la touche
de diminution de la température pendant
plusieurs secondes. Ce changement est
réversible.
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3.1 Affichage

A B C D

E

• A. Voyant d'alarme

• B. EcoMode

• C. Mode FastFreeze

• D. DrinksChill et indicateur de tempéra-
ture

• E. Mode DrinksChill

3.2 Mise en marche

Pour mettre l'appareil marche, procédez
comme suit :

1. Branchez la fiche électrique de l'ap-
pareil à la prise de courant.

2. Appuyez sur la touche ON/OFF si l'af-
fichage est éteint.

3. L'alarme sonore peut se déclencher
au bout de quelques secondes.

Pour réinitialiser l'alarme, reportez-
vous au paragraphe « Alarme haute
température ».

4. Si DEMO s'affiche, l'appareil est en
mode démonstration. Reportez-vous
au paragraphe « En cas d'anomalie
de fonctionnement ».

5. Les indicateurs de température indi-
quent la température programmée
par défaut.

Pour sélectionner une température diffé-
rente, reportez-vous au paragraphe « Ré-
glage de la température ».

3.3 Mise à l'arrêt

Pour éteindre l'appareil, procédez comme
suit :

1. Appuyez sur la touche ON/OFF pen-
dant 3 secondes.

2. L'affichage s'éteint.

3. Pour mettre l'appareil hors tension,
débranchez-le électriquement.

3.4 Réglage de la température

La température de consigne du congéla-
teur peut être réglée en appuyant sur la
touche de température.
Réglage de la température par défaut :

• -18 °C dans le compartiment congéla-
teur

L'indicateur de température indique la
température programmée.
La température programmée sera atteinte
en 24 heures.

Après une coupure de courant, la
température programmée reste
activée.

3.5 EcoMode

Pour une conservation optimale des ali-
ments, sélectionnez la fonction EcoMode.
Pour activer cette fonction :

1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à
ce que le symbole correspondant
s'affiche.

L'indicateur de température indique la
température programmée :

– pour le congélateur : -18 °C
Pour désactiver cette fonction :

1. Appuyez sur la touche Mode pour sé-
lectionner une autre fonction ou ap-
puyez sur la touche Mode jusqu'à ce
que tous les symboles spéciaux dis-
paraissent.

La fonction se désactive lorsque
vous sélectionnez une températu-
re différente.
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3.6 Mode FastFreeze

Pour activer cette fonction :

1. Sélectionnez le compartiment congé-
lateur.

2. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à
ce que le symbole correspondant
s'affiche.

Cette fonction s'arrête automatiquement
au bout de 52 heures.
Pour désactiver la fonction avant sa dés-
activation automatique :

1. Sélectionnez le compartiment congé-
lateur.

2. Appuyez sur la touche Mode pour sé-
lectionner une autre fonction ou ap-
puyez sur la touche Mode jusqu'à ce
que tous les symboles spéciaux dis-
paraissent.

La fonction se désactive lorsque
vous sélectionnez une températu-
re différente pour le congélateur.

3.7 Mode DrinksChill

Le mode DrinksChill doit être utilisé pour
le réglage d'une alarme sonore à une
heure souhaitée, ce qui est utile, par
exemple, pour refroidir une préparation
pendant un certain temps dans le cadre
d'une recette de cuisine ou pour refroidir
des bouteilles rapidement dans le congé-
lateur.
Pour activer cette fonction :

1. Appuyez sur la touche DrinkChill .

L'indicateur DrinksChill clignote.

Le minuteur affiche la valeur définie
(30 minutes).

2. Appuyez sur la touche de diminution
de la température et sur la touche
d'augmentation de la température
pour faire varier la valeur programmée
du minuteur de 1 à 90 minutes.

3. Le minuteur se met à clignoter (min).
Une fois la durée programmée écoulée, le
voyant DrinksChill clignote et un signal so-
nore retentit :

1. Retirez les boissons placées dans le
compartiment de congélation.

2. Appuyez sur la touche DrinkChill pour
arrêter le signal sonore et désactiver
la fonction.

Il est possible de désactiver cette fonction
à tout moment pendant le décompte :

1. Appuyez sur la touche DrinkChill.

2. Le voyant DrinksChill s'éteint.
Il est possible de modifier l'heure pendant
et à la fin du décompte en appuyant sur
les touches de diminution et d'augmenta-
tion de la température.

3.8 Alarme haute température

Une augmentation de la température dans
le compartiment congélateur (par exemple
à cause d'une coupure de courant ou de
l'ouverture de la porte) est indiquée par :

• le clignotement des voyants d'alarme et
de température

• le déclenchement d'une alarme sonore.
Pour réinitialiser l'alarme :

1. Appuyez sur une touche quelconque.

2. L'alarme s'éteint.

3. L'indicateur de température du con-
gélateur affiche pendant quelques se-
condes la température la plus élevée
atteinte. Puis il affiche à nouveau la
température programmée.

4. Le voyant d'alarme continue à cligno-
ter jusqu'à ce que les conditions nor-
males soient restaurées.

3.9 Alarme porte ouverte

Une alarme sonore se déclenche si la por-
te reste ouverte pendant quelques minu-
tes. Les conditions d'alarme de porte ou-
verte sont indiquées par :

• le clignotement d'un voyant d'alarme

• une alarme sonore.
Au rétablissement des conditions norma-
les (porte fermée), l'alarme s'arrête.
Pendant la phase d'alarme, l'alarme so-
nore peut être désactivée en appuyant sur
une touche quelconque.
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4. UTILISATION QUOTIDIENNE

4.1 Congeler les aliments frais

Le compartiment congélateur est idéal
pour congeler des aliments frais et con-
server à long terme des aliments surgelés
ou congelés.
Activez la fonction Fast Freeze 24 heures
au moins avant d'introduire les aliments
frais à congeler dans le compartiment
congélateur.
Placez les aliments frais à congeler dans
le compartiment Fast Freeze, car il s'agit
du point le plus froid.
La quantité maximale d'aliments frais que
vous pouvez congeler par tranche de 24
heures est indiquée sur la plaque signa-
létique (située à l'intérieur de l'appareil).
Le processus de congélation dure 24
heures : vous ne devez ajouter aucun au-
tre aliment à congeler pendant cette pé-
riode.

4.2 Décongélation

Avant utilisation, les aliments surgelés ou
congelés peuvent être décongelés dans le
compartiment du réfrigérateur ou à tem-
pérature ambiante en fonction du temps
disponible pour cette opération.
Les petites portions peuvent même être
cuites sans décongélation préalable (la
cuisson sera cependant un peu plus lon-
gue).

4.3 Conservation d'aliments
congelés et surgelés

À la mise en service ou après un arrêt
prolongé, laissez l'appareil fonctionner
pendant 2 heures environ avant d'intro-
duire les produits dans le compartiment.
Les paniers de congélation vous permet-
tent de trouver facilement et rapidement
les aliments dont vous avez besoin. Si
vous devez stocker une grande quantité
d'aliments, retirez tous les tiroirs, à l'ex-
ception du panier inférieur, qui doit être en
place afin de permettre une circulation
d'air optimale. Vous pouvez ranger des
aliments sur toutes les clayettes en res-
pectant un espace de 15 mm avec la por-
te.

En cas de décongélation acciden-
telle, due par exemple à une cou-
pure de courant, si la coupure a
duré plus longtemps qu'indiqué
au paragraphe « Autonomie de
fonctionnement » du chapitre Ca-
ractéristiques techniques, con-
sommez rapidement les aliments
décongelés ou cuisez-les immé-
diatement avant de les recongeler
(une fois refroidis).
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4.4 Retrait des paniers de congélation et des clayettes en verre du
congélateur

2

1

Certains paniers de congélation sont
équipés d'une butée afin d'empêcher leur
retrait accidentel ou chute. Pour retirer le
bac du congélateur, tirez-le vers vous et,
lorsque vous atteignez la butée, retirez-le
en inclinant la partie avant vers le haut
Pour le remettre, relevez légèrement
l'avant du bac et insérez-le dans le con-
gélateur.
Dès que vous avez dépassé la butée,
poussez le panier dans la bonne position.

12

1

L'appareil est équipé de butées pour la
retenue des clayettes.
Soulevez la clayette (1) de chaque côté,
puis tirez-la vers l'extérieur (2).
Les clayettes en verre disposant de rou-
leaux expansibles sont fixées à l'aide de
goupilles d'arrêt.

2
1

1

1

Pour les enlever, procédez comme suit :

1. Utilisez un tournevis pour desserrer
les goupilles d'arrêt de chaque côté
du rouleau expansible.

2. Retirez ensuite les deux goupilles
d'arrêt (1).

3. Retirez la clayette en verre en la tirant
vers vous (2).

5. CONSEILS

5.1 Conseils pour la congélation

Pour obtenir les meilleurs résultats, voici
quelques conseils importants :

• la quantité maximale de denrées que
vous pouvez congeler par 24 heures
est indiquée sur la plaque signalétique.
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• le temps de congélation est de 24 heu-
res. Aucune autre denrée à congeler ne
doit être ajoutée pendant cette période.

• congelez seulement les denrées ali-
mentaires fraîches, de qualité supérieu-
re (une fois nettoyées).

• préparez la nourriture en petits paquets
pour une congélation rapide et unifor-
me, adaptés à l'importance de la con-
sommation.

• enveloppez les aliments dans des feuil-
les d'aluminium ou de polyéthylène et
assurez-vous que les emballages sont
étanches ;

• ne laissez pas des aliments frais, non
congelés, toucher des aliments déjà
congelés pour éviter une remontée en
température de ces derniers.

• les aliments maigres se conservent
mieux et plus longtemps que les ali-
ments gras ; le sel réduit la durée de
conservation des aliments

• la température très basse à laquelle se
trouvent les bâtonnets glacés, s'ils sont
consommés dès leur sortie du compar-
timent congélateur, peut provoquer des
brûlures.

• L'identification des emballages est im-
portante : indiquez la date de congéla-

tion du produit, et respectez la durée
de conservation indiquée par le fabri-
cant.

5.2 Conseils pour la
conservation des produits
surgelés et congelés du
commerce

Pour obtenir les meilleures performances
possibles :

• assurez-vous que les denrées surge-
lées achetées dans le commerce ont
été correctement entreposées par le re-
vendeur ;

• prévoyez un temps réduit au minimum
pour le transport des denrées du ma-
gasin d'alimentation à votre domicile ;

• évitez d'ouvrir trop souvent la porte du
congélateur et ne la laissez ouverte que
le temps nécessaire ;

• une fois décongelés, les aliments se
détériorent rapidement et ne peuvent
pas être recongelés ;

• ne dépassez pas la durée de conserva-
tion indiquée par le fabricant.

6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

6.1 Nettoyage intérieur

Avant d'utiliser l'appareil pour la première
fois, nettoyez l'intérieur et tous les acces-
soires internes avec de l'eau tiède savon-
neuse pour supprimer l'odeur caractéristi-
que du "neuf" puis séchez soigneuse-
ment.

N'utilisez pas de produits abrasifs,
poudre à récurer, éponge métalli-
que pour ne pas abîmer la finition.

ATTENTION
débrancher l'appareil avant toute
opération d'entretien.

Cet appareil contient des hydro-
carbures dans son circuit réfrigé-
rant : l'entretien et la recharge ne
doivent donc être effectués que
par du personnel autorisé.

6.2 Nettoyage périodique

Cet appareil doit être nettoyé régulière-
ment :

• Nettoyez l'intérieur et tous les accessoi-
res avec de l'eau tiède savonneuse.

• Vérifiez régulièrement les joints de porte
et nettoyez-les en les essuyant pour
éviter toute accumulation de déchets.

• Rincez et séchez soigneusement.

Ne pas tirer, déplacer ou endom-
mager les tuyaux et/ou câbles qui
se trouvent à l'intérieur de l'appa-
reil.
Ne JAMAIS utiliser de produits
abrasifs ou caustiques ni d'épon-
ges avec grattoir pour nettoyer
l'intérieur de façon à ne pas l'abî-
mer et laisser de fortes odeurs.
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Nettoyer le condenseur (grille noire) et le
compresseur situés à l'arrière de l'appareil
avec une brosse ou un aspirateur. Cette
opération améliore les performances de
l'appareil et permet des économies
d'énergie.

Attention à ne pas endommager
le système de réfrigération.

De nombreux détergents pour la cuisine
recommandés par les fabricants contien-
nent des produits chimiques qui peuvent
attaquer/endommager les pièces en plas-
tique utilisées dans cet appareil. Il est par
conséquent recommandé d'utiliser seule-
ment de l'eau chaude additionnée d'un

peu de savon liquide pour nettoyer la car-
rosserie de l'appareil.
Après le nettoyage, rebranchez l'appareil.

6.3 Dégivrage

Votre appareil est sans givre. Cela signifie
que le givre ne se forme pas pendant que
l'appareil est en fonctionnement, que ce
soit sur les parois internes ou sur les ali-
ments.
L'absence de givre est due à la circulation
permanente d'air froid dans le comparti-
ment, circulant grâce à un ventilateur au-
tomatique.

7. EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT

Pendant le fonctionnement de l'appareil,
des anomalies minimes mais gênantes
peuvent se produire qui n'exigent cepen-
dant pas l'intervention d'un technicien. Le
tableau suivant vous donne des informa-
tions vous permettant d'éviter des frais de
réparation inutiles.

L'appareil produit certains bruits
lorsqu'il fonctionne (compresseur
et bruit de circulation). Ce n'est
pas un signe de dysfonctionne-
ment, c'est normal.

L'appareil fonctionne de façon
discontinue. L'arrêt du compres-
seur ne signifie donc pas l'absen-
ce de courant électrique. C'est
pourquoi vous ne devez en aucun
cas toucher les composants élec-
triques avant d'avoir coupé le
courant.

Problème Cause possible Solution

L'appareil est bruy-
ant.

L'appareil n'est pas stable. Vérifiez que l'appareil est de
niveau et d'aplomb (les
pieds et les roulettes doi-
vent tous être en contact
avec le sol). Reportez-vous
au chapitre « Mise à ni-
veau ».

 Les entretoises tampon si-
tuées entre l'arrière de
l'appareil et les tuyaux
sont desserrées.

Remettez-les en place.

Le signal sonore se
déclenche. Le sym-
bole d'alarme cli-
gnote.

La température du congé-
lateur est trop élevée.

Consultez le paragraphe
« Alarme haute températu-
re ».
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Problème Cause possible Solution

 s'affiche sur
l'écran de tempéra-
ture.

Une erreur s'est produite
lors la mesure de la tem-
pérature.

Contactez le service après-
vente (le système de réfri-
gération continue de main-
tenir les aliments au froid,
mais le réglage de la tem-
pérature n'est pas pos-
sible).

Le compresseur
fonctionne en per-
manence.

Le dispositif de réglage de
la température n'est pas
correctement réglé.

Augmentez la température.

 La porte n'est pas fermée
correctement.

Reportez-vous au chapitre
« Fermeture de la porte ».

 La porte a été ouverte trop
souvent.

Ne laissez pas la porte ou-
verte plus longtemps que
nécessaire.

 La température des ali-
ments est trop élevée.

Laissez les aliments refroidir
à température ambiante
avant de les placer dans
l'appareil.

 La température ambiante
est trop élevée.

Diminuez la température
ambiante.

Il y a trop de givre et
de glace.

Les aliments ne sont pas
correctement emballés.

Emballez les aliments cor-
rectement.

 La porte n'est pas fermée
correctement.

Reportez-vous au chapitre
« Fermeture de la porte ».

 Le joint de porte est défor-
mé ou sale.

Reportez-vous au chapitre
« Fermeture de la porte ».

La température à
l'intérieur de l'appa-
reil est trop basse.

Le dispositif de réglage de
la température n'est pas
correctement réglé.

Sélectionnez une tempéra-
ture plus élevée.

La température à
l'intérieur de l'appa-
reil est trop élevée.

Le dispositif de réglage de
la température n'est pas
correctement réglé.

Sélectionnez une tempéra-
ture plus basse.

 La porte n'est pas fermée
correctement.

Reportez-vous au chapitre
« Fermeture de la porte ».

 La température des ali-
ments est trop élevée.

Laissez les aliments refroidir
à température ambiante
avant de les placer dans
l'appareil.

La température du
congélateur est trop
élevée.

Les produits sont trop
près les uns des autres.

Stockez les produits de fa-
çon à permettre la circula-
tion de l'air froid.
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Problème Cause possible Solution

 Trop de produits à conge-
ler ont été introduits en
même temps dans l'appa-
reil.

Introduisez de plus petites
quantités d'aliments à con-
geler en même temps.

L'appareil ne fonc-
tionne pas.

L'appareil est éteint. Mettez l'appareil en mar-
che.

 La fiche du cordon d'ali-
mentation n'est pas cor-
rectement insérée dans la
prise de courant.

Branchez correctement la
fiche du cordon d'alimenta-
tion dans la prise de cou-
rant.

 Le courant n'arrive pas à
l'appareil. La prise de cou-
rant n'est pas alimentée.

Branchez un autre appareil
électrique sur la prise de
courant. Vérifiez le fusible.
Contactez un électricien
qualifié.

 La porte a été ouverte trop
longtemps.

Fermez la porte.

Une grande quantité
de givre recouvre le
compartiment supé-
rieur à l'intérieur de
l'appareil. .

L'évaporateur de l'appareil
est recouvert de trop de
givre, la porte est restée
ouverte trop longtemps.

Reportez-vous au chapitre
« Nettoyage de l'évapora-
teur ».

Un carré supérieur
ou inférieur apparaît
sur l'afficheur de
température.

Une erreur s'est produite
lors la mesure de la tem-
pérature.

Contactez le service après-
vente (le système de réfri-
gération continue de main-
tenir les aliments au froid,
mais le réglage de la tem-
pérature n'est pas pos-
sible).

dEMo s’affiche sur
l'écran.

L'appareil est en mode
démonstration (dEMo).

Maintenez la touche OK en-
foncée pendant environ
10 s jusqu'à ce qu'une alar-
me sonore se fasse longue-
ment entendre et que
l'écran s'éteigne momenta-
nément : l'appareil com-
mence à fonctionner de fa-
çon normale.

Si ces conseils n'apportent pas de solution à votre problème, veuillez consulter le ser-
vice après-vente le plus proche

7.1 Remplacement de l'ampoule

L'appareil est équipé d'un éclairage à dio-
de DEL longue durée.
Le remplacement du dispositif d'éclairage
doit uniquement être effectué par un tech-
nicien du service après-vente. Contactez
votre service après-vente.

7.2 Fermeture de la porte

1. Nettoyez les joints de la porte.

2. Si nécessaire, ajustez la porte. Repor-
tez-vous au chapitre « Installation ».

3. Si nécessaire, remplacez les joints de
porte défectueux. Contactez votre
service après-vente.
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8. INSTALLATION

AVERTISSEMENT
Pour votre sécurité et le bon fonc-
tionnement de l'appareil, veuillez
lire attentivement les "Consignes
de sécurité" avant d'installer l'ap-
pareil.

8.1 Emplacement

Pour le bon fonctionnement de l'appareil,
il est impératif de respecter les températu-
res ambiantes du local (sec et ventilé) où
doit être installé l'appareil, suivant la clas-
se climatique (indiquée sur la plaque si-

gnalétique) pour laquelle il est prévu. Au
delà de ces températures, ses performan-
ces peuvent s'en trouver diminuées.

Classe
clima-
tique

Température ambiante

SN +10 °C to +32 °C

N +16 °C to +32 °C

ST +16 °C to +38 °C

T +16 °C to +43 °C

8.2 Emplacement

A B

10
0 

m
m

m
in

20
 m

m

L'appareil ne doit pas être installé près
d'une source de chaleur telle qu'un radia-
teur, une chaudière, la lumière directe du
soleil, etc. Assurez-vous que l'air circule li-
brement à l'arrière de l'appareil. Pour ga-
rantir un rendement optimal si l'appareil
est installé sous un élément suspendu, la
distance entre le haut de l'appareil et l'élé-
ment suspendu doit être de 100 mm mini-
mum. Si possible, évitez de placer l'appa-
reil sous des éléments suspendus. La mi-
se de niveau se fait à l'aide d'un ou de
plusieurs pieds réglables à la base de
l'appareil.

AVERTISSEMENT
L'appareil doit pouvoir être dé-
branché à tout moment ; il est
donc nécessaire que la prise reste
accessible après l'installation.

8.3 Branchement électrique

Votre appareil ne peut être branché qu'en
230 V monophasé. Vérifiez que le comp-
teur électrique est peut supporter l'inten-
sité absorbée par votre appareil compte
tenu des autres appareils déjà branchés.
Calibre des fusibles en ligne (un par pha-
se) : 10 A à 230 V.

L'installation doit être réalisée
conformément aux règles de l'art,
aux prescriptions de la norme
NF.C.15100 et aux prescriptions
des fournisseurs d'énergie électri-
que.

Utilisez un socle de prise de courant com-
portant une borne de mise à la terre, qui
doit être obligatoirement raccordée con-
formément à la norme NF.C. 15100 et
aux prescriptions des fournisseurs d'éner-
gie électrique ; cette prise de courant doit
impérativement être accessible. Si le câ-
ble d'alimentation est endommagé, il doit
être remplacé par un câble d'alimentation
certifié. Cette opération ne peut être ef-
fectuée que par une personne habilitée,
par votre vendeur, ou par le fabricant.
L'appareil ne doit pas être raccordée à
l'aide d'un prolongateur, d'une prise mul-
tiple ou d'un raccordement multiple (ris-
que d'incendie). Vérifiez que la prise de
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terre est conforme aux règlements en vi-
gueur.
Notre responsabilité ne saurait être enga-
gée en cas d'accidents ou d'incidents

provoqués par une mise à la terre inexis-
tante ou défectueuse.

8.4 Entretoises arrière

2

4 3
1

Vous trouverez deux entretoises dans le
même sachet que la notice d'utilisation.
Pour installer les entretoises, procédez
comme suit :

1. Desserrez la vis.

2. Faites glisser l'entretoise sous la vis.

3. Tournez l'entretoise en position cor-
recte.

4. Resserrez la vis.

8.5 Mise de niveau

Une mise à niveau correcte évite les vibra-
tions et le bruit de l'appareil au cours de
son fonctionnement. Pour ajuster la hau-
teur de l'appareil, desserrez ou serrez les
deux pieds réglables avant.

8.6 Réversibilité de la porte

Pour effectuer les opérations sui-
vantes, il est conseillé de se faire
aider par une autre personne pour
maintenir fermement les portes
lors de toute manipulation de l'ap-
pareil.

Pour changer le sens d'ouverture de la
porte, procédez comme suit :

• Débranchez la fiche de la prise électri-
que.

• Dévissez le pivot supérieur et vissez-le
sur le côté opposé.

• Retirez la porte.
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A

C

B

• Retirez le socle.

• Démontez le cache (A) et placez-le sur
le côté opposé.

• Dévissez la charnière inférieure (C) et
les rondelles (B).

• Installez la goupille et les rondelles sur
le côté opposé.

A

C
B

• Revissez la charnière supérieure.

• Remettez en place la porte.

• Retirez les caches (B). Retirez les gou-
pilles de cache (A).

• Dévissez les poignées et remontez-les
sur le côté opposé. (C).

• Réinsérez les goupilles de cache (A) sur
le côté opposé.

• Faites une dernière vérification pour
vous assurer que :

– Toutes les vis sont bien serrées.

– La porte s'ouvre et se ferme correc-
tement.

Si la température ambiante est basse (par
exemple, en hiver), il se peut que le joint
n'adhère pas parfaitement. Dans ce cas,
attendez que le joint reprenne sa taille na-
turelle.
Si vous ne souhaitez pas effectuer per-
sonnellement les opérations décrites ci-
dessus, contactez votre service après-
vente. Un technicien du service après-
vente procédera à la réversibilité des por-
tes à vos frais.

9. BRUITS

L'appareil émet certains bruits pendant
son fonctionnement (compresseur, circuit
frigorifique).
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BRRR!HISSS!

CLI
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!

BLU
BB! CRACK!
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OK

CLICK!CLICK!

BRRR!
BRRR!

BLUBB!
BLUBB!
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HISSS!
HISSS!

SSSRRR! SSSRRR!

CRACK!
CRACK!
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10. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

   

Dimension   

 Hauteur 1854  mm

 Largeur 595 mm

 Profondeur 658 mm

Autonomie de fonctionne-
ment

 15  h

Tension  230-240 V

Fréquence  50 Hz

Les caractéristiques techniques figurent
sur la plaque signalétique située sur le cô-

té gauche à l'intérieur de l'appareil et sur
l'étiquette énergétique.

11. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

 . Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus à cet effet.
Contribuez à la protection de
l'environnement et à votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et

électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole  avec les ordures

ménagères. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.
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SİZİ DÜŞÜNÜR
Bir Electrolux ürünü aldığınız için teşekkür ederiz. Size onlarca yıllık profesyonel deneyim ve yenilik sunan bir
ürün tercih ettiniz. Sizi düşünerek tasarlanan yaratıcı ve şık bir ürün. Bu ürünü her kullandığınızda, daima en iyi
sonuçları alacağınızdan emin olabilirsiniz.

Electrolux'e hoş geldiniz.
Web sitemizi aşağıdakiler için ziyaret edin:

Kullanım önerileri, broşürler, sorun giderme bilgileri, servis bilgileri alın:
www.electrolux.com

Ürününüzü daha iyi servis için kaydedin:
www.electrolux.com/productregistration

Cihazınız için Aksesuarlar, Sarf Malzemeleri ve Orijinal yedek parçalar satın alın:
www.electrolux.com/shop

MÜŞTERİ HİZMETLERİ VE SERVİS
Orijinal yedek parça kullanılmasını tavsiye ederiz.
Servis ile iletişim sırasında, aşağıdaki verilerin bulunduğunu kontrol edin.
Bilgiler, bilgi etiketinde yazılıdır. Model, PNC, Seri Numarası.

Uyarı / Dikkat-Güvenlik bilgileri.
Genel bilgiler ve ipuçları
Çevresel bilgiler

Önceden haber verilmeksizin değişiklik yapma hakkı saklıdır.
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1.  GÜVENLİK TALİMATLARI
Kendi güvenliğiniz ve cihazın doğru kullanımı için
cihazı monte etmeden ve ilk kez kullanmadan
önce, bu kullanma kılavuzunu, ipuçları ve uyarı
bilgileri de dahil olmak üzere, dikkatle okuyun.
Gereksiz hatalardan ve kazalardan kaçınmak
için, cihazı kullanan tüm kişilerin cihazın kullanı‐
mıyla ve güvenlik özellikleriyle ilgili bilgiye sahip
olması önemlidir. Bu kılavuzu saklayın ve cihaz
başka bir yere taşındığında veya satıldığında be‐
raberinde verin, böylece cihazı kullanacak diğer
kişilerin de cihazın kullanımı ve güvenlik için ya‐
pılması gerekenler hakkında bilgi sahibi olması
sağlanmış olur.
Üretici firma ihmallerden kaynaklanan zararlar‐
dan sorumlu olmadığından, kendi can ve mal gü‐
venliğiniz için bu kullanıcı talimatlarındaki uyarı‐
ları dikkate alın.

1.1 Çocuklar ve savunmasız kişilerin
güvenliği
• Bu cihaz, kullanımıyla ilgili talimat veya göze‐

tim güvenliklerinden sorumlu kişi tarafından
sağlanmadıkça, fiziksel, duyusal veya zihinsel
yeterlilikleri az kişilerce (çocuklar dahil) veya
deneyimi ve bilgisi olmayanlarca kullanılma‐
malıdır.
Küçük çocuklar, cihazla oynamayacaklarından
emin olunması için gözetim altında tutulmalı‐
dır.

• Tüm ambalaj malzemelerini çocuklardan uzak
tutun. Boğulma riski söz konusudur.

• Eğer cihazı elden çıkarıyorsanız, oyun oyna‐
yan çocukları elektrik çarpmaması ve cihazda
kilitli kalmamaları için fişini prizden çekin, elek‐
trik kablosunu kesin (mümkün olduğunca ciha‐
za yakın kısmından) ve kapağını çıkartın.

• Eğer mıknatıslı kapı contaları olan bu cihaz,
kapısında veya kapağında yaylı bir kilit (dil)
mekanizması olan eski bir cihazın yerine alın‐
mış ise, eski cihazınızı elden çıkarmadan ön‐
ce kilit mekanizmasını kullanılmaz hale getirin.
Bu şekilde, çocukların cihazın içinde kilitli ka‐
larak kendilerine zarar vermelerini önlemiş
olursunuz.

1.2 Genel güvenlik
UYARI

Cihazın çevresindeki veya ankastre yapıdaki ha‐
valandırma menfezlerinin tıkanmasını önleyin.

• Bu cihaz, evde ve aşağıdaki uygulamalara
benzer durumlarda kullanılan yiyecek ve/veya
içecekleri muhafaza etmek içindir:
– Mağaza, ofis ve diğer çalışma ortamların‐

daki mutfak bölümleri;
– Çiftlik evleri ve otel, motel ve diğer konakla‐

ma tarzı yerlerdeki müşteriler tarafından;
– Pansiyon tipi ortamlarda;
– İkram servisi ve benzeri perakende olma‐

yan uygulamalar.
• Buz çözme sürecini hızlandırmak için mekanik

bir aygıt veya başka suni bir yöntem kullanma‐
yın.

• Üretici firma tarafından onaylanmadığı sürece,
diğer elektrikli cihazları (dondurma yapma ma‐
kineleri gibi) soğutucu cihazların içinde kullan‐
mayın.

• Soğutucu devresine zarar vermeyin.
• Cihazın soğutucu devresinde, çevreyle olduk‐

ça dost doğal bir gaz olan ve bununla birlikte
yanıcı özelliği olan soğutucu izobütan (R600a)
bulunmaktadır.
Cihazın nakliyesi ve montajı süresince,
soğutucu devre bileşenlerinin hiçbirinin hasar
görmediğinden emin olun.
Eğer soğutucu devre hasar görmüşse:
– Çıplak ateş ve ateşleme kaynaklarını uzak

tutun.
– Cihazın yerleştirildiği odayı iyice havalandı‐

rın.
• Bu ürünün özelliklerinde değişiklik yapmak ve‐

ya ürünü herhangi bir şekilde değiştirmek teh‐
likelidir. Kablodaki herhangi bir hasar bir kısa
devreye, yangına ve/veya elektrik çarpmasına
neden olabilir.

UYARI
Tehlikeden kaçınmak için tüm elektrikli
parçalar (elektrik kablosu, fiş, kompre‐
sör) sertifikalı bir servis yetkilisi veya ka‐
lifiye bir servis personeli tarafından
değiştirilmelidir.

1. Elektrik kablosu uzatılmamalıdır.
2. Elektrik fişinin cihazın arkasında sıkışıp

ezilmediğinden veya zarar görmediğin‐
den emin olun. Sıkışıp ezilmiş veya zarar
görmüş bir elektrik fişi aşırı ısınabilir ve
bir yangına neden olabilir.

3. Cihazın elektrik fişine erişebildiğinizden
emin olun.
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4. Elektrik kablosunu çekmeyin.
5. Eğer elektrik prizi gevşek ise, fişi takma‐

yın. Elektrik çarpması veya yangın riski
söz konusudur.

6. Cihazı, dahili aydınlatma lambasının ka‐
pağı (bu özellik varsa) olmadan çalıştır‐
mamalısınız.

• Bu cihaz ağırdır. Taşırken dikkatli olunmalıdır.
• Elleriniz nemli / ıslak ise, cildiniz tahriş olabile‐

ceğinden veya donmaya / soğuk yanığına ne‐
den olabileceğinden, dondurucu bölmesinden
bir şey çıkarmayın veya içindekilere dokunma‐
yın.

• Cihazı uzun süre doğrudan güneş ışığına ma‐
ruz bırakmayın.

• Bu cihazda kullanılan elektrik ampulleri (bu
özellik varsa) sadece ev cihazlarında kullanı‐
lan özel ampullerdir. Bunlar evdeki normal ay‐
dınlatma için kullanılamazlar.

1.3 Günlük Kullanım
• Sıcak kapları cihazın içindeki plastik parçala‐

rın üzerine koymayın.
• Yanıcı gaz ve sıvıları cihaza koymayın, çünkü

bunlar patlayabilir.
• Gıda ürünlerini doğrudan arka duvardaki hava

çıkışına dayamayın. (Eğer cihaz No-Frost ise)
• Donmuş yiyecekler, buzu çözüldükten sonra

tekrar dondurulmamalıdır.
• Hazır donmuş yiyecekleri, donmuş gıda üreti‐

cisinin talimatlarına göre muhafaza edin.
• Cihaz üreticisinin muhafaza önerilerine tümüy‐

le uyulmalıdır. İlgili talimatlara bakın.
• Dondurucuya karbonatlı veya gazlı içecekler

koymayın, çünkü bu sıvılar bulundukları kabın
içinde basınç oluşturur ve patlayarak cihazın
hasar görmesine neden olabilirler.

• Buz tanecikleri, eğer cihazdan çıkarıldığı anda
hemen tüketilirse, don yanıklarına neden ola‐
bilir.

1.4 Bakım ve temizlik
• Bakım işleminden önce, cihazı kapatınız ve

elektrik fişini prizden çekiniz.
• Cihazı metal nesneler kullanarak temizlemeyi‐

niz.
• Cihazın buzunu temizlemek için keskin nesne‐

ler kullanmayınız. Plastik bir raspa kullanınız.
• Buz çözme işlemini hızlandırmak için bir saç

kurutma makinesi veya diğer ısıtıcı cihazları
asla kullanmayınız. Aşırı ısı plastik iç kısma

zarar verebilir ve nem elektrik sistemine gire‐
rek kaçağa neden olabilir.

1.5 Montaj
Elektrik bağlantısı için ilgili paragraflar‐
da verilen talimatlara uyun.

• Cihazı ambalajından çıkartın ve hasar olup ol‐
madığını kontrol edin. Eğer hasar varsa ciha‐
zın fişini prize takmayın. Olası hasarları derhal
satın aldığınız yere bildirin. Böyle bir durumda
ambalajı atmayın.

• Yağın geri kompresöre akmasını sağlamak
için, cihazın fişini takmadan önce en az iki sa‐
at beklemeniz önerilir.

• Cihazın etrafında yeterli hava dolaşımı olmalı‐
dır, aksi halde cihaz aşırı ısınabilir. Yeterli ha‐
valandırma sağlamak için, montajla ilgili tali‐
matlara uyun.

• Olası yanmaları önlemek için cihazın sıcak
parçalarına (kompresör, yoğuşturucu) doku‐
nulmasını engellemek amacıyla cihazın arka
kısmı mümkünse bir duvara yaslanmalıdır.

• Cihaz, kalorifer veya pişirme cihazlarının yakı‐
nına yerleştirilmemelidir.

• Cihaz monte edildikten sonra elektrik prizinin
erişilebilir konumda kaldığından emin olun.

• Sadece içilebilir su kaynağına (Su bağlantısı
mevcutsa) bağlayın.

1.6 Servis
• Cihazın servis işlemi için yapılması gereken

elektrikle ilgili herhangi bir iş, kalifiye bir elek‐
trikçi veya uzman bir kişi tarafından yapılmalı‐
dır.

• Bu ürünün servis işlemleri yetkili servis tarafın‐
dan yapılmalı ve sadece orijinal yedek parça‐
lar kullanılmalıdır.

1.7 Çevre Koruması
Bu cihazın soğutucu devresinde ve yalı‐
tım malzemelerinde ozon tabakasına
zarar veren gazlar bulunmaz. Bu cihaz,
kentsel atıklar ve çöplerle birlikte atılma‐
malıdır. Yalıtım köpüğü yanıcı gazlar
içerir: cihaz, yerel yetkili makamlarınız‐
dan bilgi edinebileceğiniz yürürlükteki
kanunlara uygun olarak elden çıkartıl‐
malıdır. Soğutma ünitesine, özellikle ısı
eşanjörü yakınındaki kısma zarar gel‐
mesini önleyin. Bu cihazda kullanılan ve

 simgesiyle işaretli olan malzemeler
geri dönüşümlüdür.
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Üretici / İhracatçı :
ELECTROLUX APPLIANCES AB
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE)
ST GÖRANSGATAN 143
SE-105 45 STOCKHOLM
SWEDEN
TEL: +46 (8) 738 60 00
FAX: +46 (8) 738 63 35

www.electrolux.com

Kullanım Ömrü Bilgisi :
Kullanım ömrü küçük ev aletlerinde 7 yıl, diğer
beyaz eşya ürünlerinde ise 10 yıldır. Kullanım
ömrü, üretici ve/veya ithalatçı firmanın
cihazınızla ilgili yedek parça temini ve bakım
süresini ifade eder.

2. ÜRÜN TANIMI
1

2

4

5

3

1 Kontrol paneli
2 Kanatçık
3 Dondurucu sepetleri

4 Bilgi etiketi
5 Maxibox sepetleri
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3. KONTROL PANELİ
1 2 3 4 5 6

1 ON/OFF tuşu
2 Mode tuşu
3 Gösterge ekranı
4 Sıcaklık azaltma tuşu
5 Sıcaklık artırma tuşu

6 Drink Chill tuşu
Tuşların önceden ayarlı ses seviyelerini artırmak
mümkündür; bunun için birkaç saniye boyunca
Mode ve Sıcaklık azaltma tuşlarına aynı anda
basın. Değişiklik geri alınabilir.

3.1 Gösterge ekranı
A B C D

E

• A. Alarm göstergesi
• B. EcoMode
• C. FastFreeze modu
• D. DrinksChill ve Sıcaklık göstergesi
• E. DrinksChill modu

3.2 Cihazın açılması
Cihazı açmak için aşağıdaki adımları izleyin:
1. Elektrik fişini prize takın.
2. Gösterge ekranı kapalıysa ON/OFF tuşuna

basın.
3. Sesli uyarı birkaç saniye sonra devreye gi‐

rebilir.
Alarmı sıfırlamak için, bkz. "Yüksek sıcaklık
alarmı".

4. Gösterge ekranında DEMO belirirse, cihaz
gösterim modundadır. "Servisi aramadan
önce..." paragrafına bakın.

5. Sıcaklık göstergeleri, ayarlanmış olan var‐
sayılan sıcaklığı gösterir.

Farklı bir sıcaklık seçmek için, bkz. "Sıcaklığın
ayarlanması".

3.3 Cihazın kapatılması
Cihazı kapamak için aşağıdaki adımları izleyin:
1. ON/OFF tuşuna 3 saniye basın.
2. Gösterge ekranı kapanacaktır.
3. Cihazın elektrik bağlantısını kesmek için,

elektrik fişini prizden çekin.

3.4 Sıcaklığın ayarlanması
Dondurucunun mevcut sıcaklığı, sıcaklık tuşuna
basılarak ayarlanabilir.
Ayarlanmış sıcaklık:
• Dondurucu için -18°C
Sıcaklık göstergesi ayarlanmış olan sıcaklığı
gösterir.
Ayarlanmış sıcaklığa 24 saat içinde ulaşılır.

Bir elektrik kesintisi durumunda ayarlan‐
mış sıcaklık korunur.

3.5 EcoMode
En uygun yiyecek depolaması için EcoMode
fonksiyonunu seçin.
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Fonksiyonu etkinleştirmek için:
1. İlgili simge gösterilene kadar Mode tuşuna

basın.
Sıcaklık göstergesi ayarlanmış olan sıcak‐
lığı gösterir:
– Dondurucu için: -18°C

Fonksiyonu kapamak için:
1. Başka bir fonksiyon seçmek için Mode tuşu‐

na basın veya ekranda özel simge kalmaya‐
na kadar Mode tuşuna basın.

Farklı bir sıcaklığın seçilmesiyle fonksi‐
yon devre dışı kalır.

3.6 FastFreeze modu
Fonksiyonu etkinleştirmek için:
1. Dondurucu bölmesini seçin.
2. İlgili simge gösterilene kadar Mode tuşuna

basın.
Bu fonksiyon 52 saat sonra otomatik olarak du‐
rur.
Otomatik olarak sona ermeden önce fonksiyonu
devre dışı bırakmak için:
1. Dondurucu bölmesini seçin.
2. Başka bir fonksiyon seçmek için Mode tuşu‐

na basın ya da özel simgelerden hiçbirini
göremeyene kadar Mode tuşuna basın.

Farklı bir dondurucu ayarlanmış sıcak‐
lığının seçilmesiyle fonksiyon devre dışı
kalır.

3.7 DrinksChill modu
DrinksChill modu istenilen bir zamana bir sesli
alarmın ayarlanması için kullanılmakta olup, ör‐
neğin bir yemek tarifindeki karışımın belirli bir sü‐
re boyunca soğutulması gerektiğinde ya da hızlı
soğutma için dondurucuya konan şişelerin unu‐
tulmaması amacıyla bir uyarıya ihtiyaç duyul‐
duğu durumlarda yararlı olur.
Fonksiyonu etkinleştirmek için:
1. DrinkChill tuşuna basın.

DrinksChill göstergesi ekrana gelir.
Zamanlayıcı ayarlanmış değeri (30 dakika)
gösterir.

2. Zamanlayıcı ayarlanmış değerini 1 ile 90
dakika arasında değiştirmek için Sıcaklık
azaltma ve Sıcaklık artırma tuşuna basın.

3. Zamanlayıcı yanıp sönmeye başlar (min).
Geri sayımın sonunda, DrinksChill göstergesi ya‐
nıp söner ve bir sesli alarm duyulur:
1. Dondurucu bölmesinde bulunan her türlü

içeceği çıkarın.
2. Sesi kapamak ve fonksiyonu sonlandırmak

için DrinkChill tuşuna basın.
Fonksiyonu, geri sayım sırasında istediğiniz za‐
man devre dışı bırakabilirsiniz:
1. DrinkChill tuşuna basın.
2. DrinksChill göstergesi söner.
Sıcaklık azaltma tuşuna ve Sıcaklık artırma tuşu‐
na basarak geri sayım sırasında ve işlem sonun‐
da zamanı değiştirebilirsiniz.

3.8 Yüksek sıcaklık alarmı
Dondurucu bölmesindeki sıcaklık artışı (örneğin
eski bir elektrik arızasından veya kapının açık
kalmasından kaynaklanan) şu şekilde anlaşılır:
• Alarm ve dondurucu sıcaklığı göstergelerinin

yanıp sönmesi.
• İkaz sesi verilmesi.
Alarmı sıfırlamak için:
1. Herhangi bir tuşa basın.
2. Sesli ikaz kapatılır.
3. Dondurucu sıcaklık göstergesi birkaç saniye

boyunca erişilen en yüksek sıcaklığı göste‐
rir. Ardından, ayarlanmış olan sıcaklığı tek‐
rar gösterir.

4. Normal şartlara dönülene kadar alarm gös‐
tergesi yanıp sönmeye devam eder.

3.9 Açık kapı alarmı
Kapı birkaç dakika boyunca açık bırakılırsa bir
sesli alarm çalar. Açık kapı alarm koşulları
aşağıdaki şekillerde gösterilir:
• Yanıp sönen alarm göstergesi.
• Sesli uyarı.
Normal koşullar sağlandığında (kapı kapandığın‐
da), alarm durur.
Alarm aşaması sırasında, sesli ikaz herhangi bir
tuşa basılarak kapatılabilir.
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4. GÜNLÜK KULLANIM
4.1 Taze yiyeceklerin dondurulması
Dondurucu bölmesi, taze yiyeceklerin dondurul‐
ması, dondurulmuş ve derin dondurulmuş yiye‐
ceklerin uzun süreli muhafazası için uygundur.
Taze yiyecekleri dondurmak için, dondurulacak
olan yiyecekleri dondurucu bölmesine yerleştir‐
meden önce Fast Freeze fonksiyonunu en az 24
saat çalıştırın.
Dondurulacak olan taze yiyeceği en soğuk kısım
olan Fast Freeze bölmesine yerleştirin.
24 saatte dondurulabilecek maksimum yiyecek
miktarı, cihazın içinde bulunan bilgi etiketinde ya‐
zılıdır.
Dondurma işlemi 24 saat sürer: bu süre boyun‐
ca, dondurulmak üzere başka bir yiyecek koyma‐
yın.

4.2 Buz eritme
Derin dondurulmuş veya normal donmuş gıdalar
kullanılmadan önce, soğutucu bölmesinde veya
oda sıcaklığında (bu işlem için gereken süreye
bağlı olarak) buzu eritilebilir.
Küçük parçalar, dondurucudan çıkartıldığı anda
donmuş haldeyken bile pişirilebilir: böyle bir du‐
rumda pişirme işlemi daha uzun sürecektir.

4.3 Dondurulmuş yiyeceklerin
muhafazası
Cihazı ilk kez çalıştırdığınızda veya belirli bir sü‐
re kullanım dışı bıraktıktan sonra, yiyecekleri böl‐
meye yerleştirmeden önce, cihazı en az 2 saat
boyunca çalışmaya bırakın.
Dondurucu sepetleri istediğiniz yiyecek paketini
bulmanızı hızlandırır ve kolaylaştırır. Çok miktar‐
da yiyecek saklanacak ise, iyi bir hava dolaşımı
sağlamak için bulunması gereken alt sepet hari‐
cindeki tüm çekmeceleri çıkarın. Üst raf haricinde
tüm raflara kapıdan 15 mm taşan yiyecekleri koy‐
mak mümkündür.

Bir elektrik kesintisi durumunda olduğu
gibi kazara yiyeceklerin buzu çözülürse,
elektrik kesintisi, teknik özellikler bölü‐
münde "başlatma süresi" başlığı kıs‐
mında belirtilen süreden daha uzun sü‐
rerse, buzu çözülen yiyecek hemen tü‐
ketilmeli veya derhal pişirilmelidir ve
sonra yeniden dondurulmalıdır
(soğuduktan sonra).
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4.4 Dondurucu sepetlerinin ve cam rafların dondurucudan çıkarılması

2

1

Bazı dondurucu sepetlerinin kazara yerlerinden
çıkmasını veya düşmelerini önleyen durdurma
noktası vardır. Dondurucudan çıkarırken sepeti
kendinize doğru çekin ve sonuna kadar çektikten
sonra, ön kısmını yukarı kaldırarak sepeti çıka‐
rın.
Sepeti yerine geri takarken, dondurucudaki yeri‐
ne oturtmak için ön kısmını hafifçe kaldırın.
Durdurma noktalarının üstüne geldiğinizde, se‐
peti yerlerine bastırarak oturtun.

12

1

Cihaz, rafları sabitlemek için raf durdurma nokta‐
ları ile donatılmıştır.
Raflar her iki taraftan (1) kaldırılmalı ve dışarı çe‐
kilmelidir (2).
Genişletici makaraları olan cam raflar kilit pimleri
ile sabitlenir.

2
1

1

1

Bunları çıkarmak için aşağıdakileri yapın:
1. Genişletici makaranın her bir kenarındaki ki‐

lit pimini gevşetmek için bir tornavida kulla‐
nın.

2. Ardından kilit pimlerini (1) çıkarın.
3. Ardından cam rafı dışa doğru (2) çıkarın.

5. YARARLI İPUÇLARI VE BİLGİLER
5.1 Dondurma tavsiyeleri
Birçok dondurma işleminde size yardımcı olacak
bazı önemli tavsiyeler aşağıda verilmektedir:
• 24 saat içinde dondurulabilecek maksimum yi‐

yecek miktarı. veri etiketinde belirtilmektedir;

• dondurma işlemi 24 saat sürer. Bu süre bo‐
yunca, dondurulmak üzere başka bir yiyecek
konulmamalıdır;

• sadece birinci kalite, taze ve iyi temizlenmiş
yiyecekleri dondurun;
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• hızlı ve tamamen donmasını ve buzu eridikten
sonra sadece tüketilecek miktarda tüketilebil‐
mesini sağlamak için yiyecekleri küçük porsi‐
yonlara bölün;

• yiyecekleri alüminyum folyoya veya polietilene
sarın ve bu yaptığınız paketin hava geçirmez
olduğundan emin olun;

• cihazın içindeki sıcaklığın yükselmesini önle‐
mek için taze veya donmamış yiyeceklerin ön‐
ceden donmuş yiyeceklere temas etmesine
izin vermeyin;

• yağsız yiyecekler yağlı yiyeceklere göre daha
iyi ve daha uzun süre muhafaza edilir; tuz, yi‐
yeceğin muhafaza ömrünü kısaltır;

• eğer su buzları dondurucu bölmesinden çıka‐
rıldıktan hemen sonra tüketilirse, ciltte soğuk
yanıklarına neden olabilir;

• yiyeceklerin muhafaza sürelerini kontrol ede‐
bilmek amacıyla, her bir yiyecek paketinin
üzerine dondurucuya konulma tarihini yazma‐
nız tavsiye edilir.

5.2 Donmuş yiyeceklerin
muhafazasıyla ilgili tavsiyeler
Bu cihazdan en iyi performansı elde etmek için,
aşağıdaki hususlara dikkat etmelisiniz:
• Piyasada donmuş halde satılan yiyeceklerin

satıcı tarafından uygun şekilde muhafaza edil‐
miş olduğundan emin olun.

• Donmuş yiyeceklerin, marketten dondurucu‐
nuza mümkün olan en kısa sürede aktarılma‐
sını sağlayın.

• Cihazın kapısını sıkça açmayın veya kesinlikle
gerekmedikçe açık bırakmayın.

• Buz çözme işlemi uygulandığında, yiyecekler
çabuk çözülür ve tekrar dondurulamaz.

• Yiyecek üreticisinin belirttiği muhafaza sürele‐
rini aşmayın.

6. BAKIM VE TEMİZLİK
6.1 İç kısmın temizliği
Cihazı ilk kez kullanmadan önce, yeni bir ürünün
sahip olduğu tipik kokuyu gidermek için cihazın iç
kısmını ve dahili aksesuarlarını ılık su ve biraz
nötr sabun kullanarak yıkayın ve daha sonra iyi‐
ce kurulayın.

Cihazın kaplamasına zarar verdiklerin‐
den, deterjanları veya aşındırıcı toz te‐
mizlik ürünlerini kullanmayın.

DİKKAT
Herhangi bir bakım işlemi yapmadan
önce, cihazın fişini prizden çekin.

Bu cihaz, soğutma devrelerinde hidro‐
karbonlar içermektedir; dolayısıyla ba‐
kım ve şarj işlemleri sadece yetkili tek‐
nisyenler tarafından yapılmalıdır.

6.2 Periyodik temizlik
Cihaz düzenli olarak temizlenmelidir:
• Cihazın iç kısmını ve aksesuarlarını ılık su ve

biraz nötr sabun kullanarak temizleyin.
• Temiz ve kirden arınmış kalmalarını sağlamak

için kapı contalarını düzenli olarak kontrol edip
silerek temizleyin.

• İyice durulayın ve kurulayın.

Kabinin içerisindeki boruları ve/veya
kabloları çekmeyin, oynatmayın veya
zarar vermeyin.
Cihazın iç kısmını temizlemek için asla
deterjanlar, aşındırıcı toz temizlik ürün‐
leri, yüksek derecede kokulu deterjan
veya cilalar kullanmayın, aksi halde yü‐
zey zarar görebilir ve güçlü kötü bir ko‐
ku oluşabilir.

Cihazın arka tarafındaki yoğuşturucuyu (siyah ız‐
gara) ve kompresörü bir fırça ile temizleyin. Bu
işlem, cihazın performansını artırır ve elektrik tü‐
ketimini azaltır.

Soğutma sistemine zarar vermemeye
dikkat edin.

Birçok tescilli mutfak yüzeyi temizleyicisi, bu ci‐
hazda kullanılan plastik aksamlara zarar verici
kimyasal maddeler içermektedir. Bu yüzden, ci‐
hazın dış kasasını sadece içine biraz deterjan
eklenmiş ılık su ile temizlemenizi tavsiye ederiz.
Temizlikten sonra, cihazın fişini tekrar takın.

6.3 Buz çözme
Cihazınız buzlanmaz (no-frost) özelliktedir. Yani,
çalışırken ne panellerinde ne de yiyeceklerin
üzerinde buzlanma ve karlanma yapmaz.
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Buzun oluşmamasının nedeni, soğuk havanın
bölme içerisinde otomatik kontrollü bir fan saye‐
sinde devamlı devridaim ettirilmesidir.

7. SORUN GİDERME
Cihazın çalışması esnasında, önemsiz ancak ra‐
hatsız edici ve bir teknisyenin çağrılmasını ge‐
rektirmeyen bazı sorunlarla karşılaşabilirsiniz.
Aşağıdaki tabloda, gereksiz servis ücreti ödeme‐
meniz için bu sorunlar hakkında bilgi verilmiştir.

Cihazın çalışması bazı seslerin çıkma‐
sına neden olur (kompresör ve devri‐
daim sesleri gibi). Bu bir sorun anlamı‐
na gelmez, sadece normal çalışma ses‐
leridir.

Cihaz belirli aralıklarla (kesintili) çalışır,
dolayısıyla kompresörün durması elek‐
trik beslemesinin kesildiği anlamına gel‐
mez. Bu nedenle, elektrik beslemesini
kesmeden önce cihazın elektrikli parça‐
larına dokunmamalısınız.

Sorun Olası neden Çözüm
Cihaz gürültülü çalışıyor. Cihaz düzgün şekilde destek‐

lenmemiştir.
Cihazın sağlam durup durma‐
dığını kontrol edin (tüm ayaklar
ve tekerlekler zemine temas et‐
melidir). "Seviye ayarlaması" bö‐
lümüne bakın.

 Kabinin arka kısmı ile borular
arasında bulunan lastik tam‐
ponlar gevşemiştir.

Bunları tekrar yerine takın.

Sesli ikaz veriliyor. Alarm
ışığı yanıp sönüyor.

Dondurucunun içindeki sıcaklık
çok yüksektir.

"Yüksek Sıcaklık Alarmı" bölü‐
müne bakın.

 öğesi sıcaklık ekranında
görüntüleniyor.

Sıcaklık ölçümü sırasında bir
hata meydana gelmiştir.

Yetkili servisi arayın (soğutma
sistemi yiyecekleri serin tutmayı
sürdürecek fakat sıcaklık ayarı
mümkün olmayacaktır).

Kompresör devamlı çalışı‐
yor.

Sıcaklık regülatörü yanlış ayar‐
lanmış olabilir.

Daha sıcak bir ayar seçin.

 Kapı doğru kapatılmamıştır. "Kapının kapatılması" bölümüne
bakın.

 Kapı çok sık açılıyordur. Kapıyı gerektiğinden daha uzun
süre açık bırakmayın.

 Yiyecek sıcaklığı çok yüksektir. Saklamadan önce yiyeceklerin
sıcaklığının oda sıcaklığına düş‐
mesini bekleyin.

 Oda sıcaklığı çok yüksektir. Oda sıcaklığını düşürün.
Aşırı karlanma ve buz var. Yiyecekler doğru şekilde sarıl‐

mamıştır.
Yiyecekleri daha iyi şekilde sa‐
rın.

 Kapı doğru kapatılmamıştır. "Kapının kapatılması" bölümüne
bakın.

TÜRKÇE 31



Sorun Olası neden Çözüm
 Kapı contası deforme olmuştur

ya da kirlidir.
"Kapının kapatılması" bölümüne
bakın.

Cihazın içindeki sıcaklık
çok düşük.

Sıcaklık regülatörü yanlış ayar‐
lanmış olabilir.

Daha yüksek bir sıcaklık ayarla‐
yın.

Cihazın içindeki sıcaklık
çok yüksek.

Sıcaklık regülatörü yanlış ayar‐
lanmış olabilir.

Daha düşük bir sıcaklık ayarla‐
yın.

 Kapı doğru kapatılmamıştır. "Kapının kapatılması" bölümüne
bakın.

 Yiyecek sıcaklığı çok yüksektir. Saklamadan önce yiyeceklerin
sıcaklığının oda sıcaklığına düş‐
mesini bekleyin.

Dondurucu içindeki sıcak‐
lık çok yüksek.

Yiyecekler birbirine çok yakın‐
dır.

Yiyecekleri, soğuk hava devri‐
daimine izin verecek şekilde yer‐
leştirin.

 Dondurulmak üzere büyük mik‐
tardaki yiyecekler dondurucuya
aynı anda konulmuştur.

Dondurucuya aynı anda daha
küçük miktarlarda yiyecek ko‐
yun.

Cihaz çalışmıyor. Cihaz kapalıdır. Cihazı açın.
 Cihazın fişi prize doğru şekilde

takılı değildir.
Fişi prize doğru bir şekilde takın.

 Cihaza elektrik gelmiyordur.
Prizde elektrik yoktur.

Prize başka bir cihazı takın. Si‐
gortayı kontrol edin. Kalifiye bir
elektrikçi çağırın.

 Kapı çok uzun süre açık kal‐
mıştır.

Kapıyı kapatın.

Cihazın içindeki üst bölme
çok miktarda buzla kaplan‐
dı. .

Cihazın evaporatöründe çok
fazla kar ve buz vardır, kapı
çok uzun süre açık tutulmuştur.

"Evaporatörün temizlenmesi"
bölümüne bakın.

Sıcaklık göstergesinde üst
ya da alt kare gösteriliyor.

Sıcaklık ölçümü sırasında bir
hata meydana gelmiştir.

Yetkili servisi arayın (soğutma
sistemi yiyecekleri serin tutmayı
sürdürecek fakat sıcaklık ayarı
mümkün olmayacaktır).

dEMo gösterge ekranında
beliriyor.

Cihaz demo modundadır (dE‐
Mo).

OK tuşunu uzun bir uyarı sesi
duyulana ve ekran kısa bir süre
için kapanana kadar yaklaşık 10
saniye boyunca basılı tutun: ci‐
haz düzgün bir şekilde çalışma‐
ya başlar.

Verilen tavsiyeler sorununuzu çözmezse, size en yakın yetkili servisi arayın.

7.1 Lambanın değiştirilmesi
Cihaz, uzun ömürlü LED dahili ışığı ile donatıl‐
mıştır.
Aydınlatma cihazının sadece servis tarafından
değiştirilmesi gerekir. Yetkili servise danışın.

7.2 Kapının kapatılması
1. Kapı contalarını temizleyin.
2. Gerekirse kapıyı ayarlayın. "Montaj" bölü‐

müne bakın.
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3. Gerekirse sorunlu kapı contalarını değiştirin.
Yetkili servisi arayın.

8. MONTAJ
UYARI
Güvenliğiniz ve cihazın doğru çalışması
için, cihazı monte etmeden önce "Gü‐
venlik bilgileri" bölümünü okuyun.

8.1 Konumlandırma
Bu cihazı, ortam sıcaklığının cihazın bilgi etike‐
tinde belirtilen iklim sınıfına uygun olduğu bir ye‐
re monte ediniz:

İklim sı‐
nıfı

Ortam sıcaklığı

SN +10°C ile + 32°C arası
N +16°C ile + 32°C arası
ST +16°C ile + 38°C arası
T +16°C ile + 43°C arası

8.2 Yerleştirme

A B

10
0 

m
m

m
in

20
 m

m

Cihaz, kalorifer, ısıtıcı kazan, doğrudan gelen gü‐
neş ışığı gibi ısı kaynaklarından yeterince uzağa
monte edilmelidir. Havanın, kabinin arka tarafın‐
da rahatça devridaim yapabildiğinden emin olun.
En iyi performansı elde etmek için, eğer cihaz bir
asma tavan altına monte edilmişse, cihaz kabini‐
nin üstü ile duvar arasındaki minimum boşluk en
az 100 mm olmalıdır. Buna rağmen, ideal olarak
cihaz asma tavan altına yerleştirilmemelidir. Ka‐
binin altındaki ayarlanabilir ayakların biri veya
birkaçı kullanılarak doğru düzlemsellik elde edilir.

UYARI
Cihazın fişini elektrik prizinden çekebil‐
mek mümkün olmalıdır; dolayısıyla fiş,
cihaz kurulumundan sonra kolay erişile‐
bilir olmalıdır.

8.3 Elektrik bağlantısı
Cihazın fişini prize takmadan önce, bilgi etiketin‐
de yazılı voltaj ve frekans değerlerinin evinizin
elektrik beslemesi ile aynı olduğundan emin olun.
Cihaz topraklanmalıdır. Elektrik kablosunun fişi
bu amaca yönelik olarak bir kontak ile donatıl‐
mıştır. Eğer evin elektrik prizi topraklı değilse, yü‐

rürlükteki kanunlara uygun olarak ve bir uzman
teknisyene danışarak cihazı ayrı bir toprak hattı‐
na bağlayın.
Üretici firma, yukarıda belirtilen güvenlik önlemle‐
rine uyulmaması halinde sorumluluk kabul et‐
mez.
Bu cihaz, E.E.C. yönergeleri ile uyumludur.
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8.4 Arka aralayıcılar

2

4 3
1

Torbada belgelerle birlikte iki adet aralayıcı bula‐
bilirsiniz.
Aralayıcıları takmak için aşağıdaki işlemleri ya‐
pın:
1. Vidayı sökün.
2. Aralayıcıyı vidanın altına yerleştirin.
3. Aralayıcıyı doğru konuma getirin.
4. Vidaları tekrar sıkın.

8.5 Düzlemsellik/seviye ayarlaması
Doğru seviye ayarı, cihaz çalışırken titreşimi ve
gürültüyü önler. Cihazın seviyesini ayarlamak
için iki ayarlanabilir ayakları sıkın ya da gevşetin.

8.6 Kapı açılma yönünün değiştirilmesi
Aşağıdaki işlemlerin gerçekleştirilmesi
sırasında, cihazın kapılarını sağlam bir
şekilde tutacak biriyle çalışmanızı tavsi‐
ye ederiz.

Kapının açılma yönünü değiştirmek için,
aşağıdaki işlemleri yapın:
• Fişi prizden çekin.
• Üst pimi sökün ve ters tarafa takın.
• Kapıyı çıkarın.
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A

C

B

• Bazayı çıkarın.
• Kapağı (A) sökün ve ters tarafa takın.
• Alt menteşeyi (C) ve contaları (B) sökün.
• Pimi ve contaları karşı tarafa konumlandırın.

A

C
B

• Üst menteşeyi yeniden sıkın.
• Kapıyı yeniden takın.
• Kapakları çıkarın (B). Kapak pimlerini sökün

(A).
• Kulpları sökün ve karşı taraftaki yerlerine takın

(C).
• Kapak pimlerini (A) tekrar karşı taraftaki kısma

takın.
• Aşağıdaki hususlardan emin olmak için son bir

kontrol yapın:
– Tüm vidalar sıkılmış olmalıdır.
– Kapı düzgün bir şekilde açılmalı ve kapan‐

malıdır.
Ortam sıcaklığı düşük ise (Kış mevsimi gibi),
conta kabine tam olarak oturmayabilir. Böyle bir
durumda, contaların doğal olarak oturmasını
bekleyin.
Yukarıda belirtilen işlemleri yapmak istememeniz
halinde, size en yakın yetkili servise başvurun.
Yetkili servis uzmanı, masrafı size ait olmak üze‐
re kapıların açılma yönünü değiştirme işlemini
yapacaktır.

9. SESLER
Normal çalışma sırasında bazı sesler gelebilir
(kompresör, soğutucu devresi).

BRRR!HISSS!

CLI
CK

!

BLU
BB! CRACK!

SSSRRR!

OK
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CLICK!CLICK!

BRRR!
BRRR!

BLUBB!
BLUBB!

HISSS!
HISSS!
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SSSRRR! SSSRRR!

CRACK!
CRACK!

10. TEKNİK VERİLER
   
Boyut   
 Yükseklik 1854 mm
 Genişlik 595 mm
 Derinlik 658 mm
Başlatma Süresi  15 sa.
Gerilim  230-240 V
Frekans  50 Hz

Teknik bilgi, cihazın iç sol tarafındaki bilgi etike‐
tinde ve enerji etiketinde bulunmaktadır.

11. ÇEVREYLE İLGİLİ BİLGİLER
Şu sembole sahip malzemeler geri
dönüştürülebilir  . Ambalajı geri dönüşüm için
uygun konteynerlere koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atıklarının geri
dönüşümüne ve çevre ve insan sağlığının

korunmasına yardımcı olun. Ev atığı sembolü 
bulunan cihazları atmayın. Ürünü yerel geri
dönüşüm tesislerinize gönderin ya da belediye ile
irtibata geçin.
AEEE Yönetmeliğine Uygundur.
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